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Abstract. This article examines English-Uzbek examples to explore a comparative analysis of 

regional studies terms and the problems of their reproduction in translation. As a result of studying 
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KIRISH. Tarjima nazaryasi o‘z 

tadqiqotlarini boshqa qator an’anaviy filologik, 

ayniqsa, lingvistik tadqiqot metodlaridan o‘rni 

bilan foydalangani holda, ko‘proq siyosiy 

solishtirma metod bilan chambarchas 

bog‘liqlikda qo‘llaniladigan semantik-uslubiy 

metod asosida olib boradi. Shu bilan birga, asliyat 

va tarjima tillari lisoniy vositalarni batafsil tahlil 

qilish zaruriyati lingvistik tadqiqotning boshqa 

ayrim maxsus metodlaridan ham, jumladan, 

komponentlar tahlil qilish metodidan 

foydalanishni taqozo etadi. Bunday paytda 

qiyoslanayotgan ikki til birliklarining turli 

kontekstlarda qo‘shimcha ma’no belgilarini kasb 

etish holatlari tahlil etiladi. Bir-birlarini 

to‘ldirishga xizmat qiladigan mazkur metodlar 

amalga oshirilgan tarjimalarni har jihatdan puxta 

va xolis baholash imkoniyatini beradi.  

Asliyatdagi mamlakatshunoslikka oid 

terminlar xususiyati uning retseptorga (kitobxon 

yoki tinglovchi) biror ijobiy yoki salbiy ta’sir 

o‘tkazish imkonini beradi va matnda (yoki 

nutqda) ifodalangan muallif fikrining retseptor 

tomonidan to‘g‘ri tushunilishiga yordam beradi. 

Asliyatdagi xuddi shunday 

mamlakatshunoslik oid terminlarning tarjimada 

ham qayta yaratilishi ko‘p jihatdan tarjimonga 

bog‘liq. 

Asliyatning mamlakatshunoslikka oid 

terminlarini tarjimada qayta yaratishda 

tarjimonning asliyat matnini zamonaviylashtirishi 

sifatsiz tarjima yaratilishiga sabab bo‘lishi 

mumkin, chunki bunday harakat asliyat 

matnining o‘zgarib ketishiga olib keladi. 

Ko‘p hollarda asliyat va tarjimaning 

mamlakatshunoslik salohiyatini aniqlashda 

tarjimon tomonidan yo‘l qo‘yilgan xato va 

kamchiliklarga e’tibor beriladi. Zero, 

kamchiliklardan xalos bo‘lish bu birinchi galdagi 

vazifadir. 

Asliyatdagi mamlakatshunoslikka oid 

terminlarni tarjimada qayta yaratishda tarjimon 

bir qancha qiyinchiliklarga duch keladi. 

Jumladan, o‘zbek tarjimoni asliyat matnini 

tushunmasligi, jug‘rofiy ma’no ona tili vositalari 

orqali ifodalanishi mumkin bo‘lsa-da rus 

tarjimoni orqasidan ergashishi, asliyatda 

ifodalangan jug‘rofiy ma’no rus tilida qisman, 

o‘zbek tilida to‘la qayta tiklanishi va aksincha, 

asliyatdagi mamlakatshunoslikka oid 

terminlarning potensial rus tilida to‘la, o‘zbek 

tilida esa qisman qayta tiklanishi, shuningdek, 

asliyatdagi jug‘rofiy ma’no rus tilida yoki o‘zbek 

tilida mavjud bo‘lmasligi oqibatida turli tipdagi 

transformasiyalar orqali ifodalanishi mumkin [2. 

69]. 

ADABIYOTLAR TAHLILI. Masalan, 

quyidagi misolda rus va o‘zbek tarjimoni 

asliyatdagi mamlakatshunoslikka oid tushunchani 

kitobxonga tushunarli tarzda yetkazish uchun 

tarjimada “Kolumbus” so‘zini qo‘shgan. 

 

The hotel, into which 
they were thus 

summarely 
introduced, was a 
rather ramarkable 

speciman for the time 
and place.

Ona-bola nogahon ish 
boshlagan 

musofirxonada o‘sha 
paytlar uchun ham 
nihoyatda ajib bir 
dargoh sanalardi. 
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Asliyatdagi mamlakatshunoslikka oid 

ko‘rsatkichlar yoki belgilarning tarjimon tomonidan 

to‘g‘ri aniqlab olinishi, tarjimada ham ularning 

to‘g‘ri qayta yaratilishiga zamin yaratadi. 

Asliyatdagi “presented, principal hotel, 

clerk’s desk, a young girl of eighteen” kabi so‘zlar 

mamlakatshunoslikka oid belgilar bo‘lib, ularni 

to‘g‘ri anglagan tarjimon tarjimada ham ushbu 

mamlakatshunoslikka oid belgilarni nisbatan qayta 

yarata olgan: 

- 1880-yil kuzining subhidamlaridan birida 

yoshi o‘tinqiragan bir ayol o‘n sakkizga kirgan qizi 

bilan Kolumbus shahridagi (Ogoyo shtati) 

manaman degan mehmonxonaga bosh suqdi-da, 

nozirga yaqinlashib, bu yerda birorta ish 

topilarmikin, deb so‘radi. 

Tarjimonning asliyatdagi mamlakatshunos-

likka oid terminlarini soddalashtirib o‘girishga uri-

nishi, ya’ni undagi emotsional, stilistik, obrazli 

aspektlarni e’tibordan chetda qoldirib “asosiy ma’-

no”ni berishga urinishlari tarjimada yaxshi natija 

bermaydi. Bunday tarjima qisqa muddatda retseptor 

matnning asosiy mazmuni bilan tanishtirish 

maqsadida qilinsagina, o‘zini oqlashi mumkin. Aks 

holda, bunday soddalashtirilgan tarjima adekvat 

tarjimaning boshlang‘ich etapi sifatida qaraladi. 

NATIJALAR. Biz bilamizki, tildagi ko‘p-

chilik so‘zlarning ikki xil ma’nosi ya’ni, denotativ 

va konnotativ o‘z va ko‘chma ma’nolari mavjud. 

Agar asliyatdagi matnning mamlakatshunoslikka 

oid terminlar shunday so‘zlar zimmasiga yuklangan 

bo‘lsa, unda tarjimada ularni qayta yaratish uchun 

qanday yo‘l tutmoq kerak degan savol tug‘ilishi 

tabiiydir. Gap shundagi asliyatdagi ko‘chma ma’no-

dagi so‘zlarning mamlakatshunoslik oid terminlari-

ni tarjimada berish uchun birinchi navbatda 

tarjimon asliyat matnidan, undagi voqealar ketma-

ketligidan xabordor bo‘lishi kerak. Asliyatdagi biror 

so‘zning qanday ma’noda qo‘llanilayotganligini 

bilgandan so‘ng tarjima tilida shunga mos keladigan 

ekvivalentlarni tanlaydi. Masalan, o‘zbek tilida 

keksa kishilarning sochiga nisbatan sochi oqargan 

yoki oq soch iboralari qo‘llaniladi. Bunda oq so‘zi 

ko‘chma ma’noda ishlatiladi. Agar o‘zbek tilidagi 

bu iborani ingliz tiliga so‘zma-so‘z tarjima qilsak, u 

holda ushbu ibora white hair tarzida bo‘lishi kerak 

edi. Ammo, bunday tarjima ingliz kitobxoni uchun 

tushunarsiz bo‘lib qoladi va asliyatdagi ibora 

tarjimada mamlakatshunoslikka oid tushunchalarni 

yo‘qotadi. Bu o‘rinda asliyatdagi mamlakat-

shunoslikka oid xususiyatni saqlash uchun ingliz 

tilida mavjud bo‘lgan grey hair ekvivalenti bilan 

tarjima qilish maqsadga muvofiq bo‘ladi. 

Xuddi shunday, asliyatda qo‘llanilgan 

adabiy yoki og‘zaki nutqqa tegishli so‘zlarni 

tarjimada ham o‘shanday so‘zlar bilan qayta 

yaratilishi tarjimada asliyatning mamlakatshu-

noslikka oid salohiyatini saqlash imkonini beradi. 

Misol uchun, ingliz tilidagi despite the fact, in the 

metter of, a long period of time, in the capacity of, 

resembling in nature, reach a decision kabi so‘zlar 

adabiy nutqda qo‘llaniladigan so‘zlar bo‘lib, 

ularning og‘zaki nutqdagi sinonimlari although, 

about, a long time, as, like va decide dir. 

XULOSA. Demak, mamlakatshunoslikka 

doir omillar ekvivalentlikninig tarkibiy unsuri 

hisoblanib, ularning qayta yaratilishi tarjimaning 

asliyatga kommunikativ to‘la-to‘kis mosligini 

vujudga keltiradi. Natijada, tarjima muqobil uslubiy 

xususiyat kasb etib, uni o‘qigan kitobxon asliyat 

sohibi asar mutolaasidan oladigan taassurot 

darajasida ta’sirlanadi. 
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